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B. UPBUHT “PHUII BAH BUHKJI” XUKOSICUHUHT BAJTUHUI TACBHUP
BOCHUTAJTIAPU TAXJIUIH

C. Pacynosa

AnHOmayus:

Y6y makonazaa Bamnuarron MpBuHr xukosicu “Pun Ban Bunkin” ga poiigananuaran
6asuuii TacBUp Ba HdOJAa BOCHUTAJAPDUHUHI TaxJIUIA XyCycHUJa cy3 Oopazu.
XuKosizaru OOpa3NapHUHT XUC-TYWFy Ba KeYMHMaJapuHu wudopanaigurad
MUCOJLIAp OPKATH KYpcaTub GepuiiraH.

Kanum cy3nap: poMaHTU3M, THJI BOCUTAJIApPH, CATUPA0 IOMOP, KUHOS.
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ViKaHM MHCOHMIMAIITUPHIL, yHTa HOM Ba Kuéda 6axin 3THII Ba adcoHamap
sapatvil 600uga Xed KuM €3yBuM BammHrToH VIpBUHITA TeHTr Kejla OJIMaraH.
Kaxpamonu iturupma imnn mobaitHuAa yxiab €TraH, YUFOHHMO 3Ca KOJUIOHUSLIAP
MYCTaKu/ MaKOM ONTraHWHM KypraH “‘Punm Ban BuHka1® Kuccacu ToM MabHOAQ
donpxyopra aiaHraH. Y caXHaJAIITUPWITAH, OF3aKM aHbaHara yIraH,
aMepUKa/IMK/JIAaDHUHT KeHWHIY aBIOAJIapd TOMOHMJAH acn AMepuka adcoHacu
TapuKacuga Kabyn KuiuHraH. Bammnarron WpBuHr OyTyH amabuii acaprapupja
¢ukpnam Tap3uHu udopanaliau. Acapiapd OpKanu AMepUKa XaKUKATHHH
Ba3UAT/IAPHU OO KAaXPAaMOH OpKaik 04nb Gepau.

VIpBUHT 5HOU BY)XYAra KelraH SIHTM JABJIATHUHT TapUX XUCCUETHHM Kauid
3THO6, YHU KOHAMPHIITa KyMakmamgd. Tapux LIyypuHHU 3yXyp TONTHpPUO, yHTra
iynnanMa, Kuéda Ba XaéT aTo 3TraH KaTop acapyapH SIHIM JABaaT PYXHHHU 6aprio
3TULI WYIUAAru cabli-xapakKaTaap TapUKacuja KYPUWIHUIIM MyMKUH. AcCap/JapHUHT
MaB3yu cudarrga AMepHrKa TapUXHUHUHT 3HT (OXXHAMIU JKUXATIAPUHU TaHJIAJU.
Bynap siuru gyHEHUHT Kaiud 3TUIHLIM, OUPUHYH MPEe3UJeHTH Ba Xa/lK KaXpaMOHH,
Fap6 TOMOH CHJDKHII LIy/Tap XYM/IACUAAHIUP.

Purn Ban BUHK/THUHT aHTAcaIMTUHU TAaCBUP/IALIA MyOo/IaFa Ky/l/IlaHTaH.

Rip Van Winkle, however, was one of those happy mortals, of foolish, well-oiled
dispositions, who take the world easy, eat white bread or brown, whichever can be got
with least thought or trouble, and would rather starve on a penny than work for a
pound.

MasbHocu:

MeXHaTHHUHT OFUp € eHIr'MJUTMIura Kapab, KMIIMra oK, HOH € Kopa HOH eMfuIIl
Hacu6 sTagu. Pun Ban Bunki GyHra asTHOOp GepMaiiinraH, XaTTo MeXHAT 9Ba3ura
$apoBOH sLIaraHZAH Kypa KyJIHM KOBYIUTHPIraH4Ya OY-HaXOp YTUpULIHU ad3ai
6wiazuraH 60ku 6eraM pyKaponap Torndacrra MaHCYO KUILIH 3H.

(Typaboit MckaHZapoB Tap)KUMacH)

! Pacynosa Coxuba, Cam/J9YTH mycmakun udnaxysvucu



RESEARCH ARTICLES

[Tapuaga PUmHUHT faHTacaMru Ky4ailTMpu6 TacBUpsarad. TypMyIIHH eHTI U
caHamM, 6eKopyr Hapcajap OWIaH oBopa OYIWLIM, YHUH-KyIrHIapra MebeépruiaH
OPTHK, PY)XXY KyWHII OJAaMHHM JaHraca Kuinb Kysgu. By xum 6ypTTupuarad tacBup
Tydaiiin XaéT XaKuJarv TacaBBYPUHHU XaTO SKaHIUTH UPOJATaHTaH.

Ban BUHK/I XOHMMHUHI B3pWra [JOWUMHN FUOU-OMAM KWIHIIA MyOOJaFa
KWJIMHA/IA.

A termagant wife may, therefore, in some respects, be considered a tolerable
blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed.

MasbHocu:

Masa ury Tydaiinm xam MIDKFOB XOTUHHU 6ab3uga ¢pasakHUHT UATUGOTH fest
TYLIYHULI MYMKHH, Tap IYHIAK Aecak, yHaa Pun Ban Bunkia GeHnxost Mapxamarra
SPUILTAH 3H.

Kyiinzparu mapyanapga my6osaFaHUHT UFPOK (Genrv éKu XapakaTHU aKJiaH
WIIOHUII MyMKHAH Oy/ca Xam, xaértma 103 Oepullin MyMKWH OyMaraH Tapsia
Ky4aiTUPHUO TacBUp/IALL) TYPH Ky/ULIAHTaH:

The opinions of this junto were completely controlled by Nicholas Vedder, a
patriarch of the village, and landlord of the inn, at the door of which he took his seat
from morning till night, just moving sufficiently to avoid the sun and keep in the
shade of a large tree; so that the neighbors could tell the hour by his movements as
accurately as by a sundial.

MasbHocu:

by onuit WMFUHHUHT WXTUMOMM KapallUlapyura KUIIJIOKHUHI OTaXOHU Ba
KaxBaxoHaHUHT dracu Hukonac Bepgep paxHamo aau; y apTajaH-Kedrada KaxXBaxoHa
3IIVTH OJIAUAAH )KM/IMAC, Kyell KyTapuaa O0praHu capy KaTTaKOH AAPAXTAAH TyLIHO
TypraH cosl KaH4a y30Kjauica, opTobsaH MmaHa OYIMII YUyH Yy XaM LIYHYAJIMK KyTl
cypunub YTUpaBepraHUAAH KYIIHWIAPU YHUHT XaPAaKaTHHU Ky3aTHO, BAKTHU HAK
Kyé1 coatura Kapab 6viraH Kabu aHuK aliTiO 6epa onuuiapay.

“a tolerable blessing” - “unpga6 6ynmac HebMmat’, “thrice blessed” - “6enuxos
Mapxamarra SpUINTaH  Jess BUHKJI XOHHUMHU MIDKFOBIUTH OEHUXOSAT IOTYK [Jes
VpBUHT MyOOaFaHUHT XQ)KBUU TUMCONU Kuédacrura HOMYTaHOCUOIUTY YKyBYHA
KAXKAXa/IM KY/IT'M UIIKOHUHU SIPATraH.

MyGonaFaHUHT TaOMUF TYpU KY/UIAHTAH, aKJaH WIIOHULI MYMKHH OV/IraH,
XaéTaa Xam 103 OepHrLIM MyMKHUH OY/ITaH MUCOJT:

In a word Rip was ready to attend to anybody's business but his own;.

MasbHocu:

Xy/lacu  KajioM, Y3raJlapHUHT UWUUTApUHUA Pun  OaxoHyaun 6Gaxapub
TalUIalBepapAMIO IEKUH Y3/TapUHUHT HIIHTa aC/I0 KM€ OOKMaCau:

Y6y muconga my6ojara IOMOPHHM KeNTHPUO YMKAraH, YKy4YHAQ KaXKaxaliu
KyITUHU Ky3faTagu. MabHaBuii Kuédacu XaM, XaTTH-XapaKaTh XaM HHUXOSITA
Ky4alTUPHUO TaCBUPJIAHTAH.

MyGonaFaHUHT YYUHYM TYpu FyayBB [Je0 aramagd, akja xam OoBap
KWJIMalUraH MIIOHUII MYMKHUH Oy/nMaraH, Xaérga XaM (03 Oepullyd MyMKHH
OyIMaiiraH Tap3ga TACBUPJIAHTAH MUCOIT:

Rip Van Winkle is an amiable farmer who wanders into the Catskill Mountains,
where he comes upon a group of dwarfs playing ninepins. Rip accepts their offer of a
drink of liquor and promptly falls asleep. When he awakens, 20 years later, he is an
old man with a long white beard; the dwarfs are nowhere in sight.
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MasbHocu:

Mynoitum Ba copparuHa ¢epmep Pun Ban Buukn Kaatckuias Tofmapuza
alisaHuO IOpraHja, Kermv YWHAeTraH MUTTH OJAMJIAp TypyXyra Ay4d Keagu. Pun
YIQpHUHT 1apo06 WYMII TAakKIUPUHM Kabyn KWIaAu Ba JapXon yxiab Kongu.
YiiffoHraHuga HUrupma MU BaKT YTraHAM, y Y3YH OK COKOJUIU 4YOJIra aiiJlaHTaHIH,
MHUTTH OfaMJIap Xed KaepAa KypUHMACAH.

(Tapxuma 6usuuku P.C.)

Bammnrron Mpsunr “Pun Ban BuHkn” XxpKosicuja KHHOSIHUHT Ky/TAHWTULIN:

“Rip Van Winkle” is when Rip goes to the new hotel in the town where the inn
use to be and returns to find himself surrounded by a group of politician and qoutes
“loyal subject of the king, God bless him!”

MabHocu:

“Pun Ban Bunkn” acapupa Pun maxapra KaiiTaéTraHza ssHIrd MeXMOHXOHAra
oy4d Kengd, arpoouHM OUp Typyx, cuécartyuiap Ba apbo6map ypabd onraHgu
“XyZOHMHT MapXaMaTura ca3oBop OYITyp KUPOJTUMHU3HUHT COOUK, Oup dpyopocruman”
XUTO6 Krigu Pur.

(Tapxkuma 6usuuku P.C.)

Y6y muconsa KUTOOXOH MHKWIOO AABPH TyraraHJIWTHJAH XabapAop, aMMo
Pun 6ynu 6unmaiigu. Baxonanrku, Oy BoKenapaaH PUnmHuHT xabapu O6y1uinu Kepak
3.

KuHos Kynnanran mucosnap:

“a sharp tongue is the only edged tool that grows keener with constant use...” -
“A4uMK THUT KeCcyBYM acOOO/MAapHUHT WYM/A KAH4YA KyN HIUIATHIA OOpraH capu
yTMac/imanmMacaaH akCHHYA, STHAZIA YTKUpJala GopaguraH ssroHa ac6ooaup.” Yoy
napyaza, BaH BHHKI XOHMMHUHT THIM TUHWIMACJUTAHU TacBUpJALIgA
MeTadOpPAHUHT AYYHMK KMHOSICU KY/JIaHTaH, caHoatra $oiigananunagurad acbobra
YXIIaTANTH.

“henpecked husband” - “XoTtuHUHT KaxpugaH 3Up TUTPAO AUIANAUTaH Gedopa
ap” Tapkumacuuu Oepaau. “‘Pun Ban Bunkn” acapuuu Ameprka MHKHUIOOWHUHT
asuteropusici  cupartva TYIIYHHII MyMKAH. AMepHKa MycCTaMJIaKaJapUHUHT
BpuUTaHUSIHUHT Xa[JaH TalIKAapU XyKMPOH/IWTHUJAH HOPO3W/IUTMHU PUIMHUHT
TYLWIKMH/IUTA “XOTMHWTA KApIIM YUKHUINTA Xe4 KAauyoH JKypbaT 3TOJIMAraH 3p~
KUHOsICHZA UPOJATAHTAH.

"the fiery furnace of domestic tribulation..." “yiigaru ryp6ariapuu xypaBepu6”
Py XOTUHMHVHT XapaKTepUHHM TaCBUPJALIAQ, KMHOS Ky//IaHTaH Oy epAa MIDKFOB
XOTHH OWJIaH SIAUJWTaH 3PKAKJIApPHUHT XaéTHHU TaCBUPJIAILJA aH'baHABUI reHzep
aé/u1ap Ba dpKaK/Iap PO/UTAPUHM KYITHIM Tap3ja y3raptupagu. "Virtues of patience
and long-suffering” to the man and agressiveness and authoritarianism to the
woman. “DpKakka cabp Ba Y30K MaUIAKKAT/IX Jamjiapra Ydjamad Oyauur
XYCYCHSITHHM Ba aé/ira Ta)KOBY3KOD/JIMK Ba aBTOPUTApPU3M~ HU aKC 3TTHUPYBYH
BasupacuHU OKIAiAN. Acapja catvpa yTura ydparad mnap4anapaup. TacBupnap
aépcu3 Kyaru octugaaup. XKamMustaa aén XyKMPOHIUTY JaBPY TAaHKWJ, KUJIUTaH.

Pun kumnokka (opazan 20 dun yTub) Kaiitranuzaa “tavern-politicians’, -
‘cvécaTummap Ba JaBmar apbob6rmapu’, “rights of citizens - elections” -
“byKoponapHUHI XyKyKJIapH- CalJIOB KOHTPECC ab30/apy - SPKUHIMK XaKuza
¥3apo KMOp/IM Gaxc/IallaéTraH/IIy Y3Ura XoC CUEcUil caTupasup. Acap cyHHruza
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Amepuka Myctamiakaaupura bputaHus XyKymMaTUHHUHT 3yiMuHY, ‘the tyranny of
Dame Van Winkle” -“Ban Bunki1 xoHUMHUHT 3yniMu’ Tydaitiy Y3MHUHT OOLIMAAH
KeyupraH aszobjapura yxwartasu. buHoGapuH Oy VpHHAA Ma)KO3WH TaumIOMX,
KynnanraH. lllyHpait Kumub XyKosur BpUTaHUMS JKUPKaHY CHMECATHUTa — MIDKFOB
XOTHHUTA, AMeprKa PyKaposapUHM dca TYCATAAH MIABKATCU3-30/IMM/IAPUAAH 030],
OynraH- cabpnu dpnapra Kuécnaan. by ypruHzaa XakuKuil Tamboux, Ky/UlaHagu.

Carupa Ky/1/1aHraH MUCOJLIap:

PUMHUHT opajiaH WUrupMa MyIaH KeMuH KaTranga Inn Kunoioruga 6ynran
ysrapuuuiapgup. sKymnagan Inn KunutoruHuHr Kuponu JKopxx BammHrron
noptpet AMepuka MHKuIobOura uuiopa Kuirad YKopxx BawmHrron moptpertwnra
y3rapazgu.

Tancuk ac-cudar, mwaxcra xoc 6erunap caHbaT Ky/UIaHTaH:

bowr KaxpamoH Pun Ban BUHKJI Ba XOTMHUHMHI XY/IK-aTBOPHUJAru Kapama-
KapIUIVIMK/Iap KeTULIIMOBYMIHMKIApra cab6ab 6ynaau. Pun Ban Bunkiau Tadcudnam
y4yH HUUIaTHITaH ubopanap: “a kind neighbour”- “mexpubon kjinu’, “an obedient
(...) husband”- “mymuH-ko6w1 3p”, “meekness of spirit”- “pyxu mynoitum, “obsequious
and conciliating” - “uToarkop Ba Mypocacus” Ba “pliant and malleable”- “Fapu6-6y1u-
6aéB” ruHa kuuy cudarrga tacBupianrad. bynzan ¢apkau ynapok Bunkia xoHum
KaThil MII aXJIOKKUTa PUOST KWIHIL XaBUAArK mypuTad (MHKUm106 gaspuga [lyputan
naprusicu C. PacynoBa) MmadKypacunu y3uzga my)xaccam straH “shrew(s]”- aitép (iap),
“termagant wife”- urannaku xotuH cudaruga raBcudaaHagq.

EsquH xaTTo PunnHuHr ceBumsin utu Kamkup xam BuHka xoHuUMZaH
KYPKHUIIMHU caTHUpa KWUJ/ITaH:

“(...) The moment Wolf entered the house his crest fell, his tail dropped to the
ground, or curled between his legs, (...) casting many a sidelong glance at Dam Van
Winkle.”

MasbHocu:

Y yiira Mmabproc1aHuG, ZyMUHN OCITUPUO € KUCUO, XyAau OUp XUHOST OWIaH
Ky/ITa TyuraHgai 6exacura Fulai Kapaluiap KWiraHia, mycu6 xupub xemapau. By
VICTEeX30 MATHTIA sTHaZla Ky/ITY YUFOTaH.
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